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All texts are authentic Russian texts — sources in
handouts — which have been used in classes.

The student population is

At the level 2+ / 3 threshold (or higher) on DLPT5
ACTFL Intermediate High / Advanced Low

Working with Russian on a daily basis

Drawn from classes over eleven years, comprising
hundreds of individuals



IS: The arrangement of information within
each clause

The way this relates to the arrangement of
information in preceding and following
clauses and sentences

Contributes to topic development and
maintenance



Also called Theme/Rheme or Old/New

Topic = ‘what we’re talking about’
Comment = ‘what I have to say about it’

Topic is presented first, Comment second.



Because IS is cohesive, a translator should attempt
to provide the same thematic information flow as
the original, marking as ‘topic’ and ‘comment’ the
same things the author did.

A major problem for translators:
Word Order



Topic/Comment in English (1)

O

» Topic and Subject are the same thing

» Comment and Predicate are the same thing

o How much of the predicate is Comment is variable,
depending upon context

James bought the new Dan Brown book.




Topic/Comment in English (2)
O

» James bought the new Dan Brown book.

e ‘James’ — ‘bought the new Dan Brown book’
o What did James do?

e ‘James bought’ — ‘the new Dan Brown book’
o What did James buy?

» ‘James bought’ — ‘the new Dan Brown’ (book)
o Which book did James buy?




Topic/Comment in English (3)
O

In conversation, Topic is often omitted or
reduced:

o “Which book did James buy?” — “The new Dan
Brown.”

o “What did James buy?” — “The new Dan Brown book.”

o “What did James do?” — “He bought the new Dan
Brown book.”

o “Who bought the new Dan Brown book?” — “James
(did).”




Indicating the Topic — word choice

O

» Pronouns are the quintessential Topic
marker.

o They always refer to something already known or
easily inferred — ‘old’ information.
» ‘Pro-verbs’ such as ‘do’ indicate that they are
part of the Topic.

o Like pronouns, they refer back to a verb already
named or easily inferred.

o Thus they can turn predicates into Topics.

o “Who bought the new Dan Brown book?” — “James
did.”




James bought the new Dan Brown yesterday
Yesterday, James bought the new Dan Brown

In the second sentence the Topic includes
‘vesterday’;
in the first, that’s part of the new information,
1.e., the Comment.



English has a relatively fixed word order,
especially as compared to Russian.

Russian has no trouble fronting predicates;
therefore in Russian, a predicate can be Topic, in
English the predicate is usually the Comment.

Restoring English word order can thus reverse
Topic and Comment, leading to loss of the
information structure.



KepTBaMu 5TOM “pO3BITPYIIKH CTaJIHN U
aboHeHTHl MTC
Victims (pred.) of this raffle were also
subscribers (subj.) to MTS

The Topic of this sentence is ‘the victims of this
“rafﬂe”Q
o Position in the sentence

o Presence of ‘this’ (indicating something we’ve talked
about already)



JKepTBaMu 5TOM “pO3BITPYIIKH CTaJIH U
aboneHTHI MTC

Translating this as “MTS subscribers have
also become victims of this ‘little prank’™
reverses the Topic/Comment assignment.



KepTBamMu 3TOH “pO3BITPYILIKU CTAJIH U
aboHeHTHl MTC

How can we put ‘MTS subscribers’ in the Topic
position in the English sentence?
o Changing the voice
o Changing the verb
o Changing the part of speech
o Adding a ‘dummy subject’
o Extrapositioning



The simplest way to reverse subject and
predicate order.

Harder to make a passive into an active as
actors are often omitted in passives.

-cA intransitives are good candidates for
becoming English passives

MUMEH He Ha3bIBAJIM = NO names were named



Changing the Voice
O

* lIMeH He Ha3bIBAJIU
o Names (obj.) (they — elided) did not name

» No names were named.

» Hekoropsle aHanuTuueckue neHTpol CIITA
CIIOHCHUPYIOTCSI MOCKBOM

» Several American think tanks are supported by
Moscow




Changing the Voice

O

» Hy a y»x B BocKpeceHbe yTpoM B adupe “IlepBoro”
Bo3001azaa Baagumup BiaaguMmupoBuy

o Well already on Sunday morning on the airwaves of One
ruled Vladimir Vladimirovich.

» And no later than Sunday morning, Channel One’s
airwaves were dominated by Vladimir Vladimirovich.




Changing the Voice

O

Bo BpeMsi 0JHOTO M3 KOHKYPCOB, KOT/Ja HY>KHO OBLIO
C XOJIy OTBETHUTH Ha JII0OOU BOIIPOC M3 3aJ1a,
IIOPaIoBaj MyOJINKY 113BECTHBIN KABRIHIIUK
Muxawnia I'amycTdaH.

o During one of the competitions, when it-necessary was on the
fly to answer to any question from the floor, gladdened the
audience (obj.) famous KVN-er Mikhail Galustyan (subj.)

During one competition, when they had to answer on

the fly to any question from the floor, the audience

was tickled by Mikhail Galustyan, the famous KVN

player.




Many verbs come in reciprocal pairs that permit
you to retain the Russian placement without
changing the information ordering:

o buy — sell; say - hear; teach — learn; fear - scare

HaM yxke jgos10:xxuau = We've heard that, we've
received the news

MHOTHuX YepHOTOPIIEB 5Ta TEH/IEHIINA ITyTaeT =
Many Montenegrins fear this tendency



Change the Part of Speech
O

» Turning a verb into a noun

» Verbs can become a noun + a light verb
» Especially useful for translating impersonals

O aHaJU3UpoBasM = ‘an analysis was performed’

O MAaHUKOBaTh HUKOT/A He ciieayeT = ‘Panic is never called
for’

o Jlaxke :KkeyroBaBIIUECA APYT C APpyroMm bpexxHes u Hukcon
= ‘This includes even the two who kissed, Brezhnev and
Nixon’




Rather than nominalizing the verb, you can use
a ‘dummy subject’ that keeps the verb as topic

Dummy subjects are pronouns which carry no
weight or real meaning

Dummy it or that are used often

Other pronouns are available



A political analysis begins by describing the
agitation caused by Putin’s shuffling his cabinet,
and then says that ‘a week later’

Kaxxercs, yCIIOKOUJIUCH HE TOJIBKO IIIUPOKUE
HapOJIHbIE Macchl (OHHU, IPSMO CKaXKeM, He
OUY€Hb-TO I BOJTHOBAJIVCH),



Placing the subject before the verb will cause
several problems in smooth comprehension

Not only the broader public (which, tell the
truth, wasn’t that upset), but also the narrower
layer of the so-called elite have apparently
calmed down. They were upset ...

It’s ‘heavy’ at the front; ‘calmed down’ is now the
comment; just who ‘they’ are is unclear; and
‘apparently’ is too strongly emphasized.



‘Dummy subject’ in place

O

Using a ‘dummy’ pronoun keeps everything in place:

» Everyone has apparently calmed down - not only
the broader public (which, tell the truth, wasn’t
that upset), but also the narrower layer of the so-
called elite. They were upset ...




For many constructions the standard translation uses
a dummy ‘it’, but not doing that is sometimes better:

Takyio gaTy j1erko roMHUTL 1 YTUTh.
o Such a date (obj) it-is-easy to-remember and to-honor

A date like that is easy to remember and revere.
o vs It is easy to remember and revere a date like that



Pulling something out of its normal position,
usually by fronting

Two forms in English:

o IT-Cleft, which emphasizes the Topic
o WH-Cleft, which emphasizes the Comment

Useful when you wish to emphasize the Topic as
well as the Comment, or deliver extra emphasis to
the Comment.



In an English sentence, the subject is the topic

To emphasize the subject as a marked Topic,
use an ‘it-cleft’ construction

o It was X that ...

o It was James who bought the book

Can be combined with fronting be used to add
extra emphasis to the object
o It was the book that James bought



The WH- cleft supplies extra emphasis to the
Comment
o What James bought was the new Dan Brown

It can also be used to place the subject into
Comment position and add emphasis to it
o Who bought the new Dan Brown was James



Clefts in Action

O

e Ci0:xHee — ¢ obecrieueHreM OObEKTUBHOCTU U
cBoOOBI cstoBa Ha TB.

o What’s more difficult and complex is guaranteeing objectivity
and free speech on the TV.

o More difficult — with the guaranteeing of objectivity and free
speechon TV.

* Y cpegeHCcTaTUYECKOr0 3PUTENIA CO3/IaTChsl 00pas
IIyTHa, B OAUHOYKY II00OEIUTH KPU3IC.

o What the average viewer will internalize is the image of Putin
single-handedly overcoming the crisis.

o For the average viewer will form the image of Putin ...




KepTBaMu 5TOM “pO3BITPYIIKH CTaJIHU U
aboneHTHI MTC

How can we put ‘MTS subscribers’ in the Topic
position in the English sentence?

o Change of voice
o Change of verb
o Nominalization
o ‘Dummy subject’
o Extraposition
Which would work best here?



Indicating T/C in Translation (6)

O

KepTtBamu 5TOU “PO3BITPYIIKUA  CTAJIU U
aboneHTHI MTC

» Changing the verb works best:

o Victims of this ‘little prank’ even included MTS
subscribers.

» But changing a part of speech also works:

o Among the victims of this ‘little prank’ were even
some MTS subscribers.




B nexaOpe :xepTBaMu 3eMJIETPSACEHUS U
[I0CJIEIOBABIIIErO 3a HUM IyHaMU B IOro-
BocTrouHou A3uu ctanu Oosiee 300 ThICAY
YyeJIOBeEK .

In December the victims (obj.) of the earthquake and
following after it tsunami in SE Asia were more than
300 thousand people.

December’s earthquake and the tsunami that
followed it claimed more than 300 thousand
victims.



Eie B 1980-X rogax 4acTh yUY€HbIX IIPEII0KUIIH,
YTO KJIIOYOM K IIepexoay Ha Ounenaans3M crajia
MOHOTaMUs

o Back in the 1980s part of scientists suggested that as key
(obj) to transition to bipedalism served monogamy (subj)

As early as the 1980s some scientists had
suggested that a key to transitioning to bipedalism
was monogamy.



Changing the Voice

O

» IlounHawuHu 3 30-X POKIB APENITOBAHO Ta CTPAYE€HO
10 80% yKpalHChKOI 1HTEJIITeHIT1]

o Beginning in the 1930s were-arrested and executed up to
80% of Ukrainian intellectuals.

o This one needs a subject to be added (no ‘by’ phrase), but it's
easy to do given the context.
» Beginning in the 1930s, the Soviet government
arrested and executed almost 80% of Ukraine’s
educated class.




Tricky One
O

Ilepen HOBOU Poccuen CTOUT MHOMKECTBO
pa3JIMYHBIX 3a/1a4.

This one probably tempts you to a straight
translation:

Before the new Russia stands a multitude of
diverse missions.




Subject post-positioning in English is, however,
a highly marked and stylistic device.

The same is true, to a slightly lesser degree, of
opening with location phrases.

Thus, the ‘straight translation’ is more deviant,
and therefore more emphatic, than the
Russian original.



Again, to maintain information structure without
introducing emphasis, change the verb (and voice if
you wish):

The new Russia is faced with a multitude of diverse
missions.

Or

The new Russia faces a multitude of diverse
missions.

You could also use an existential dummy:

There are a multitude of diverse missions facing the
new Russia.



B cBsa3u ¢ BusutoMm Obambl B HopBeruio
IIPUJIETEIN NHOILIAHETIHE,

In connection with Obama’s visit to Norway arrived
extraterrestrials (nom.)

0
0
0

pbama’s visit had attracted some aliens
bama’s visit to Norway drew some aliens

bama’s visit to Norway was being attended

by aliens



Changing Parts of Speech

O

... 1 Uepe3 MTHOBEHHUE KYPHAJIMCTBO U CJie[, KaK
TOBOPHUTBCA, [IPOCTHLII

... and in a moment of the journalists even the track, as they
say, had vanished

... and in a moment the journalists had vanished,
leaving, as they say, not a trace behind




B Tex ke IMCKOBCKUX CChIJIBHBIX MeCTaX I'oJl
Ha3aJl, OTKPBLJICA €111 O/NH My3€el — MHUCATEIS
Cepres /loBiaToBa

In these same Pskovian exile places a year ago opened
yet another museum — for the writer Sergei Dovlatov

In these same Pskovian places of exile a year
ago there opened yet another museum — this
one for the writer Sergei Dovlatov



Repetition (cleft-like)

O

» [Touper 1m Ha TIepeOBYIO YarminH?
o will go (question) to the front lines Chaplin?

» And Chaplin — will he go to the front lines?




IIpaBza, TaM B pa3BparTe ChITOCTH IOTPA3 HE HAPO/,
a ero CJIYTH.

o Granted, there in the mire of corruption have-wallowed not
the people but their servants.

Granted, there it’s not the people who have been
wallowing in the mire of corruption, but their
servants.



Changing the Voice

O

» [IIxBas1 0OypeHHs y PyTOOJBHUX KOJIaX
YKkpalHu CIpUUYMHMWIIA O/1HA 3 OCTAHHIX 358
HacTaBHHKA “IllaxTaps’.
o A flurry of indignation (obj.) in football circles of Ukraine

caused one of the recent statements (subj.) of the coach of
Shakhtar.

» A flurry of indignation throughout Ukraine’s football
world was provoked by one of the Shakhtar coach’s
recent statements.




Changing Parts of Speech (or Cleft)

O

» A mepemir Ha QpaHIy3bKHX MICIIEBUX BUOOpaAxX
IIpaBopaguKaaIbHuN HaionaabHUM (DPOHT.

o While won in the French local elections the right-radical
National Front.

» While the victors in France’s local elections was the
right-radical National Front.

e While it was the right-radical National Front who
won in France’s local elections.




Changing Parts of Speech and a Dummy

O

» Ta u caHkIill, iK1 EBPOCOI03 3aIIPOBA/INB IPOTH
Kpemiiss, Capko31 3HIMaB OU BiKe.

o And the sanctions (obj), which the European Union has
continued against the Kremlin, Sarkozy lifted would-have
already.

» And as for the sanctions which the European Union
has continued against the Kremlin, Sarkozy would
have already lifted them.




Ty camy IyMKy — IIpO HEMOKJIMBICTh Y KpalHU
IIEPEMOITH HAAIIOTYKHY POCIMCHKY apMII0 —
BHCJIOBJIIOIOTH U 1HIII 3aX1IH1 Mac-Me/ia.

o This same thought (obj.) — about Ukraine’s inability to defeat

the extremely powerful Russian army — expressed also other
Western mass media (subj.)

This same thought — Ukraine’s inability to defeat the
extremely powerful Russian army — has appeared in
other Western mass media as well.



In fact, it’s not always necessary to preserve the
information structure at all. Much depends
upon the density of the text, and the
familiarity of the subject matter.

But when it is important, you will now have the
tools to do it.



Thank you

O

» Are there any questions?




